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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS YKPATHCHEKUX ITAPEMIN MOBOIO
I[NEPEKIIAZTY

B cmammi ananizyemvca ocobnusocmi nepexnady YKPAiHCbKUX napemii, aKyeHmymouu yeazy Hd
NpULlomMax nepekiady ma cmyneni a0ek8amHocmi npu ix 6i0meopenHi 8 YilboBOMY MeKCHIL.

Knrouoei crosa: napemitina oOunuys, napemionocis, exeieaileHm, YacmKosull 8i0N0GIOHUK, KAIbKY8AHHS,
ONUCOB8UIL NEPeKao

Jlemenko A.A. Oco0eHHOCTH BOCNPOU3BeleHHs YKPAMHCKHUX MapeMuii Ha si3bIKke mepeBoaa. B
CTaThe aHAIM3UPYETCs OCOOCHHOCTH MeEepeBOJa YKPAaMHCKHX MapeMHid, aKIEeHTHPYs BHHMaHHE Ha
npreMax IepeBojia U CTETICH! aICKBAaTHOCTH TP UX BOCIIPOU3BEICHHUH B I[EJICBOM TEKCTE.
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Les¢enko A.A. Peculiarities of reproducing Ukrainian paremiological units in the target text. The
article analyzes the characteristics of translating Ukrainian paremiological units, focusing on techniques
of translating and extent of their adequacy when reproduced in the target text.
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Metoro 1ocTiIzKeHHsI € BU3HAUYECHHSI OCOOJMBOCTEN MepeKiiany mapeMii 3
YKpAiHCbKOI Ha aHMIIMChbKY MOBY MUISIXOM BCTAHOBJIEHHS iXHIX MOBHHUX Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX 0coOnuBocTed. O0'€KTOM JOCIIIKEHHS € NMapeMiiHui
GboHI YKpaiHCHKUX Ta aHTJIACBKUX TapeMiii B  31CTaBHO-THUIIOJOTTYHOMY.
IIpeamerom anamizy € ciocoOM BIATBOPEHHS MOBHUX OCOOJIMBOCTEN YKpaiHCHKHX
napeMiiHUX OJUHUIb B aHTVIIMCHKUX MEpPeKiaiax, a MaTepiaJlaMu JOCTiIKeHHS
BUCTYIIA€ YKPAiHCHKI 301pKH MapeMiHUX OAWHUIIb Ta iX mepekiana 3polseHi B.
Piui, I1. Kanni, A. bepxapaa, [Ix. Bipa.

OgHuM 3  eNeMeHTIB KyJbTypH, SKWAW JIOOMara€e HaMm YCBIJOMHTH
HaI[lOHAIBHY CaMOOYTHICTh KpaiHu € mapemii. [lapemii 1ikaBi TUM IIO0 B HHX
B1IOUBAEThCA JTyMKa HE OJHIE€T JIOJIMHHM, a HApOJHA OIIHKA XUTTSA, HAPOIHUU
JIOCBIJl Ta PO3YM B HUX pealli3y€ €CTETUYHI, Mi3HABAJIbHI Ta JUJAKTUYHI OTpeOU
cycnuibcTBa T, 1m0 B.I'yMOoJBAT y CBiil 4yac Ha3WBaB HApOJHHUM JyXOM BIH
BBa)KAB IO MapeMii MOKHA PO3TIIAATH, SK CXOBHIIEC BIJIOMOCTEH MPO HApOJHE
KUTTS, SKECh N3€pKallo, IO BigoOpaxka€e HE TIIbKM MOOYT, ane 1 ICTOpito Ta
BIpyBaHHs aHrmicskoro Hapony [['ymOGonsar 1985, c. 43].

[lepexnago3HaBya Hayka I€é HE Ma€ y CBOEMY pPO3IMOPSIKEHHI JOCHUTh
MOBHUX TEOPETUYHUX YSBJICHb IMPO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI OCOOJIMBOCTI
napeMiiHuX OAuHUIb. Po3MaiTTsa mapeMiit 3a GopMoOr0 1 3MICTOM, TTOXOHKEHHSM 1
XYJI0’KHBO-00pa3HOI0 CTPYKTYPOIO CTBOPIOE PsAM TPYAHOIIIB MpH iX 30HMpaHHI,
BUBYCHHI, KJlacuikaiii Ta mepexiamy.

JlocnimpkeHHsIM napemii, 3°sCyBaHHAM iX 1CTOpii Ta 3HAYEHHs, 3alMasocs
Oararo gochmigHUKIB pizHMX Kpain: H. AmocoBa, B.Apxanrenscbkuii, C.
bynaxoscekuit, O. Kynin, ®. Mengenes, C. Oxeros, JI. Ckpunnuk, B. Temis, M.
[[Tancekuit, B. @eninun Ta iH. 30KpeMa, BUBYATIOCS 1XHE MOXOJKEHHS, €BOJIOIIs
dbopmu Ta 3micty (M.Ila3sk), tematuune po3mairts (B.dans, I'. Ilepmskos),



ocoOnmuBoCTI CcTpykKTypu 1 ceMantuku (B. Apxaunrenscekuii, A.KpikmaHH),
0COOJIMBOCTI KIiITyBaHHs, 00pa3HOCTi, moeTuuHoi cTpykTypH (I".IlepmsikoB).

B paniii poboTI miag TEPMIHOM «Hapemis» po3yMIEMO HPUCIIIBHI HapOJHI
BUCJIOBJICHHS TOBYAJIBLHOTO XapakTepy, odopmileHi 3a 3pa3KOM CHHTaKCHYHO
3aMKHEHHMX, BIATBOPIOBAHMX 1 CEMAHTHYHO IUTIICHUX pEYeHb, MOCTUYHHX 3a
dopmotro. Tlepexnan mapemiil yCKIaJIHIOETHCS 13-3a2 ICHYBAHHS MPUHANUMHI JIBOX
OCHOBHUX (DakTOpiB (BHYTPIIIHBOIO 1 30BHIIIHBOTO), $SKi 0O€3MocepeIHbO
BIUIMBAIOTh Ha 3a3HaveHuil mporuec. Lle, mo-nepuie, 0coOIMBOCTI BHYTPILIHBOTO
CEMaHTUYHOTO HamoBHEHHS adopu3sMy, HOro 3AaTHICT A0 Yy3arajibHEHHS,
nepeocMHciieHHsT Ta Meradopuzauii. I, mo-npyre, KOHTEKCT, SIKUM, SK MPaBUIIO,
BUOKPEMJIIOE 3-TIOMIK KOJIa 3Hau€Hb HapeMii oJlHE 1 crpusie 3MiHI ii NEpPBUHHOI
3MICTOBOI OpraHi3ailii BIAMOBITHO IO 3arajibHOr0 CIPSIMYBaHHS TEKCTY.

3a3HauMMO, IO MAOCTIKEHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX OCOOIHMBOCTEH
nepekiialy MmapeMiiHuX OJMHUIIL 3A1MCHIOBAJIOCS Ha OCHOBI TBOPIB BUJIATHHUX
yKpaiHChKMX NHUCbMeHHUKIB: Jleci Ykpainku,Tapaca IlleBuenka, IBan ®panka,
Muxaitna Komroouncekoro. Ilpy 1mpboMy HaMu BpaxoBYBaJMCs Taki TPYAHOLLII,
MO>KJIMBI MPHU MEPEKIIajil MapeMiid, K: mo-nepiie, BIACYTHICTh BIAMOBIIHOT apemii
B AHIUIIMCHKIA MOBI; MO-ApPYTe, PO3XOKEHHS B €MOLIIHOMY 1 HallOHAJIbHOMY
3a0apBJICHHSAX YKpPaiHCHKUX MPHUCIIB’IB Ta iX aHIIACBKUX BIAMOBIJHUKAX; TIO-
TpeTe, HEOOXIIHICTh ypaxyBaHHS BHWIIQJIKIB, KOJIM CHUTYyallisi BUMAarae IOCIIBHOI
nepeaavi HallloHaJIbHO-3a0apBIICHOT YKpAaTHCHKOT mapemii.

BuBuenHs jkepen, MNPUCBAYEHHUX MEpeKIaay MapeMidiHUX OJMHHULb,
J03BOJISIE y3arajJbHUTH, 10 aJC€KBATHE BIATBOPEHHS MapeMid CKIATa€e OCOOJIUBY
nepeKaganpky mpobieMmy. IcHye Aekiibka Croco0iB BIATBOPEHHS MapeMiHHUX
OJIMHUIIb 3 OJIHIET MOBU Ha IHINY, a caMe: MOBHHMM BIAMOBIIHUK (E€KBIBAJICHT),
YaCTKOBHH BiJMOBITHHUK, OMMCOBHH MEpEeKIaa Ta KaTbKyBaHHS.

[IoBHOIO  BIONOBIAHICTIO (EKBIBAJIEHTOM) IMEPEKIANAEThCS  IMapEMIHI
OJIMHHII1, KOJIM B MOBI [IEPEKJIAY € BINOBIIHUK, PIBHOSHAYHUU 110 CEHCY, (PYHKIIIT
1 CTUJIICTUYHUM XapaKTepUCTUKAM NapeMIidHUX OJMHUIb OPUTIHATY Ta CIIBIIAJA€
3 HUM MOBHICTIO 200 B OCHOBI1 CBO€1 110 00pa3zHoMy 3Mmicty. Hanpuknan: « Yopm iz
mobory [Komoouncekuit 1977, ¢.25] — «The hell with you» [Kotsyubinsky 1976,
¢.26]; «Haue puba 6 nesoodi 6'emvcsy [Komobuncekuii 1977,c.31] — «Like a fish
writhing in the nets» [Kotsyubinsky 1976, c. 29]; «3 wueodineio 6yobmer
[Komroouncekuii 1977, c. 40] — «A good Sunday to you» [Kotsyubinsky 1976, c.
43]; «Xait sam I'ocnoos nomaeae, oe minvku auyem obepremecsy [KomroOHMHCbKUN
1977, ¢.53] — «God help you in all your efforts» [Kotsyubinsky 1976, c. 55];
«llosimps nocumwsy [Komroouncekuit 1977, c. 15] — «Gone off with the wind»
[Kotsyubinsky 1976, c.16]. Axanizyroun CTpyKTYpHI OCOOIMBOCTI UX MapeMiid, iX
OJIHO3HAYHICTh, 3a3HA4YMMO, IO rpamMaTU4yHa (opMa YKpaiHCHKHUX BapiaHTIB
napemiil BIANOBIJAE XapaKTepy iX 3MICTYy B aHIVIIMCHKIA MOBI, Hampukiai, «the
hell with you» — «gotp 3 Toboro». [IpoTe, B HesKHX BUMAAKAX EKBIBaJICHT MOBU
OpUTiHAYy CIIBHAJA€ 3 HUM 37e01IbIIOT0 Mo oOpaszHoMmy 3MicTy. Sk Gauumo, y
bOMY CIIOCOO1 BIATBOPEHHS MapeMiil HE BTPAYAEThCS iXHS JIEKCUYHA 0OPa3HICTb.
Bbyno 3’scoBaHo, 30KkpeMa, SKIIO 1€ puba B aHIINWCHKIA MOBI, TO BOHa
3QJIMIIAEThCS PUOOI0 1 B YKpAiHChKIM MOBI, TaK caMO K 1 YOPT, 1 HEAIs, 1



l'ocions. I[lapemii, sKi MepeKIafalOTbCsl TMOBHUM BIANOBIJHUKOM, MAalOTh
NEPEBAKHO, CTPYKTYpPY PO3MOBITHUX pedyeHb. JIEKCMKO-CEMaHTUYHHIA 3MICT
napeMiii Maiike MOBHICTIO CITIBIAJAE.

YacTkoBa BIAMNOBIAHICTH 3aCTOCOBYETHCS Yy BHUIAJKY, KOJU MapeMiiiHi
OJIMHHULII MOBM MEpEKyIaay €KBIBAJICHTHE MapeMiilHl OJAMHMII MOBU OPHUTIHAIY IO
ceHcy, (yHKIII 1 CTHWIICTUYHOMY 3a0apBIICHHIO, ajie PO3PI3HIETHCS CBOIM
oOpaznuM 3mictoMm. [lo-meprie, e mnepekian 13 NMEBHUMHU PO3ODKHOCTIMU B
00pa3HOCTI «disKka 300posa, yucma, xo4 600u nanuticsiy — «the girl was as healthy
and pure as spring water»; «Bona yiouna crosa, nemos ompymy» [KoroOuHChbKui
1977, c. 56] — «Hiss as a poisonous snake» [Kotsyubinsky 1976, c. 62]; mo-gpyre,
13 TIOBHOIO BIMIHOIO OOPa3HOCTI (Takui Crocio mepexiany € HaWMmOIUPEHIIIUM,
OCKIIbKM 3Ha4YHA YaCTHHA MPHUCTIB’IB B yCIX MOBAaX € €THOCHEIU(IYHOI y TUIaHI
obpaszHocrti) «Knamuu 6aramymey [Ykp.npukasku 1864, ¢.50] — «Cursed rogue»
[Ukrainka 1950, c. 61]; «Beceni 6yobme ma 0o nac npubyovmey [YKp.pUKa3KH
1864, c.65] — «Don’t stay away, but come another day» [Ukrainka 1950, c. 69];
NO-TPETE, 13 YaCTKOBO BIAMIHHMMH TIpaMaTUYHHUMHM XapaKTepUCTUKAMH abo
JIEKCUYHUM CKJIAJO0M, IIPU LbOMY JIEKCHUYHI OJMHHUII 3MIHIOIOTh CBO€ MICLE, alie
3MICT Ta OOpAa3HICTh 3AJMIIAIOTHCS TUMHU CaMHUMH, «J#CU6l Oyeatime, HAC He
sabyeaumey [Komoburcekuii 1977, ¢.99] — «long life to you and don’t forget us»
[Kotsyubinsky 1976, ¢.101]; «booati nasix zacuyna» [Kouroouucbkuit 1977,¢.120]
— «Would that she never rose» [Kotsyubinsky 1976, c.127]; «booaii max eac
camux nocinu 31uoni» [Komroobuncekuii 1977, ¢.60] — «May famine take the lot of
you someday» [Kotsyubinsky 1976,¢.67].

[Ipu mepenaui mapemiii HEPIAKO BHUKOPUCTOBYETHCS MPUMOM KaJbKyBaHHS.
Bupas BinTBoproeTbes Maibke aociiBHO. Lleit crocid 3acTOCOBYETBCS TOMI, KOJU
nepeKsIajeHa TaKUM YHHOM HapeMiiiHa OJMHMII € HUIKOM 3pO3yMUIOK0 JJI HOCIiB
MoBH Tiepeknany. Hanpuknan: «Binvha, sax 6éooay [Ykpainka 1982, ¢.76] — «Free
as water is» [Ukrainka 1950, c.105] — ue mapemisi-iopiBHSHHS 3 «JIicoBOT micHI»,
sKa xapakrtepu3ye Pycanky Ta ii mparHeHHs OyTH HeE3aJeXHOIO Bia OaTbka .
«llociem K00 XudtcKu Max-gioloK, mepauy nocaouMmo KOI0 nopoza, — ma U He
npucmynumscs Hiska cuia..» [Ykpainka 1982, ¢.87] — «We’ll sow around our
quarters poppy seed, before the threshold we’ll plant gentian root. No evil spirit
will trouble us» — 1ie HapoaHa mpukMera 1 nepekiaagaeMo ii gocmiBao [Ukrainka
1950, ¢.115]. «Bona nykaea, sx eudpa» [Ykpainka 1982, ¢.98] - «she’s sly as
otters are» — e mapemisi MOPIBHSHHSA, KA OMHCYIO AIHOBY 0coOy, SIK JTyKaBy Ta
Hemupy. [Ukrainka 1950, ¢.100]. «Hy, oas 60c nedinio, modxcha cnouumu»
[Komroouncekuit 1977, ¢.76] — «God made Sunday for rest» — me mapemis, siky
MO>KHA BIJTHECTH JI0 HAPOJAHOTO KaJeHAapro, 00 3TiTHO JO HAPOJAHOTO KaJeHAaAps Y
HEJUTI0 BCi TOBHWHHI BIAMOYMBATH, SIKIIO XTOCh Oyle TMpaimoBaTd, 1me Oyne
BBakaTucs 3a rpix. [Kotsyubinsky 1976,c.80]. I'pamaTuuHi, ceMaHTH4YHI Ta
CTHJIICTHYHI HOPMH MOBH OPHUTIHAJIy HE MOPYIIYIOThCS. Takuil cmocid mepexiamy
JIOTIOMAara€ 4yuTadyeBl Kpalle 3pOo3yMITH IpO IO HAEThbCs MOBa y TBOpl. Aue
BTPAYaIOThCS €MOLIMHICTh, TaK SIK B MOBI IEpEKIaay BOHU HE € MapeMisiMU 1 He
MaloTh BIUIMBY Ha YUTaYa.



IIle oauH cnociO BIATBOPEHHS MapeMiid — OMMCOBUI nepekiaj. BiacyTHicTh
HEOOXI1JHUX BIAMNOBIJIHHUKIB 1 HEMOXJIMBICTh JIOCIIBHOIO KaJbKyBaHHS BIUIMBAIOThH
Ha BUOIp LBOro crnoco0y BiATBOPEHHS NapeMiiiHuX OAWHHIL. BiH 3BOAUTHCS 10
TIyMa4yeHHsI, MOSCHEHHS NapeMiiHOTO BHUpa3y, sSK€ B MEPEKIaJeHOMY TEKCTi
IPAKTUYHO TME€PECTa€E ICHYBaTH SIK CaMOCTIiiHAa MOBHa OJUHHULSA 1 HEMOB
«PO3UYMHSIETHCA» B KOHTEKCTI. [TopiBHsiMO: «/ ycom ne mopene» [llleBuenko 1989,
c.99] - «And when a man has had a few, though cannon roar he still will snore,
he'll sleep whate'er you do» [Shevchenko 1964, c.43]. «I ycom He MOpPrHYTH»
O3Haua€ HE 3BepTaTH yBary, B aHIJIMCHKIMA MOBI HE Ma€ BIANOBITIHOTO
exBiBajieHTy, JlkoH Bip, iHTepmpeTyoud aHTIIOMOBHOMY YHTA4eBl 3HAYCHHS
I[bOI'O0 HAPOJIHOIO MPHUCIIB’S, MIACHIIOE HOro momepeaniM BucioBoM «though
cannon roar he still will snore», amke B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi i€ 3BYYUTH
1HaKIIe, «Ta X04 KOTH rapmaru». Jlam Mu HaBOOUMO TMEpEKaa LbOTO YPHUBKY,
3pobenumii Biporo Piu: Asleep, a drunkard, I declare, even if guns past, would not
twitch a hair [Shevchenko 1964, ¢.25]. Bipa Piu 3amiHIo€ JieKceMy «Byca» CJIOBOM
«BOJIOCCS» - «HAaBITh 60j0ccsi HE BOpyxHeTbes». Chig Opatu A0 yBaru, Io
nepekiaaaydl Bubupanu nepekiaja, skuil Ou 30epiraB puMmy 1 mepeaB sSIK MOXHa
TOYHIIIE YKPATHChKY MapeMiio, MU BBaXKaeMO, 110 Kpalle 1ie Baaiocs 3pooutu Bipi
Piu.

OTxe, MpU Mepekyial aHTJINCHKUX MapeMid Ha YKpaiHChbKY MOBY mepen
NepeKiIaaueM YacTo I0oCTae MpobjieMa HEMOXKJIMBOCTI TOYHO TepenaTu
EKCIIPECHUBHE, eMOIliiiHe 3a0apBlIeHHS OO0pa3HICTh, HAIlIOHATHHUN KOJOPHUT, IO
3HaYHO YCKJIQJHIOE caM TMpoIleC Mepekaay Ta BIIUBAE HAa HOTO SIKICTh, @ TAKOX
npaBWwIbHE PO3YMiHHS penumieHToM. Cepel TOJOBHHX TPYIHOIIIB TEpeKIamy
napeMiii MOJKHa BU3HAYMTH TakKi: mo-miepie, 1. BiICYyTHICTh BIMTOBIIHOT OJUHUII Y
MOBI TEpeKiagy; No-Ipyre, po30LKHOCTI B €MOIINHIA 3a0apBJIEHOCTI Ta
00pa3HOCTI YKpPAiHCHKUX 1 BIAMOBIJHUX AaHMVIHCBKUX Mmapemid abo X iX
HAJIE)KHICTh B OJHIN MOBI1 0 0Opa3HUX MapeMmii, a B IHIIUK — 10 HEOOpa3HUX; MO-
TpeTe, eTHOCHENU(BIYHICTh MapeMIHHUX OJIMHULIb, iX BIAMIHHOCTI y HalllOHAJbHIN
3a0apBIIEHOCTI — HEOOXIJHICTh, 3 OJHOTO OOKYy, 30€pEKEeHHS HAaI[lOHAILHOTO
KOJIOPUTY, a 3 Ipyroro 00Ky, NEBHOI JIOKai3alli, ika He OyJia 0 3aHaTO 3HAYHOIO.
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